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OcHoBHI cTparerii Ta TpancdopManii y NOeTHYHOMY NepeKJIaai

[ToeTnunuii nepexiaa — 1e nepeKia MOeTHIHOTO TEKCTY, CTBOPEHUHN OJIHIEI0 MOBOIO,
3a JIOTIOMOTOK TOETUYHOTO TEKCTY MOBHM Iepekiaay. TakuMm UWHOM, Mepekiaaad
MOBUHEH CTBOPUTU HOBHM TMOETHUYHHUM TEKCT, CKBIBAJIGHTHUM OpUTIHATY 3 HOro
KOHIICTITYaJbHOIO Ta €CTeTUYHOIO 1H(OpMaIlli€lo, ajle BUKOPUCTOBYIOYH B pa3i MOTpeOu
30BCIM 1HIIII MOBHI, a 4acoM 1 BipmoBaHi popmu. Cama npupojia MOETUYHOTO TBOPY Ma€
YUMaJsio BiAMIHHOCTEH BiJ IPHPOIN TBOPY Mpo3oBoro. ToMy mpu mepekiasi BapTo OpaTu
JI0 YBaru OpUriHaJbHUM PO3Mip, pUMy Biplia, 11100 y MepeKiia, K 1 B OpUriHall, TaKOXK
PO3KpHUBABCA 3MICTOBUH acmekT moetuyHoi ¢opmu. [Ipobremoro nepekiaay moeTuyHUX
TEKCTIB 3aiiMaliics Taki Bizomi BueHi sk B. M. JKupmyncekuii, , B. H. Komicapos, A. A.
[Tote6ns, M. B. Ilepuos, IO.M. Jlorman, A. Jladeep Ta inmi. O3HaiOMUBIIUCH 3
NOTJISiIAMH Ta BUPOOJEHUMH CTPATETisSIMU BUIIE3raIaHUX BUEHUX IO 3aCTOCYBAHHIO
nepeKiaabkuX TpaHchopmaliil nmpu mnepekiaaal moesii, MM AIMIIIN BHCHOBKY, IO
KoHuemnmis nepekiaany Auape Jladerepa HailOLIbII BAAJIO BiloOpakae Ta CHCTEMATH3YE
OCHOBH1 TpaHcopmMallii , MPUUOMU Ta METOIU Yy MOETUYHOMY Tepekiani. OCKITbKU
tekctu A. JladeBepa BUABWINCA LEHTPAIBHHUMH B PO3TOPTAHHI CYYacHOi JTUCKYCIi
HABKOJIO OCHOBHHUX MpoOJieM Teopii mepexiany, ToMy O0yio O crpaBeiMBO B3ATH HOTO
TEOpPil0 3a OCHOBY JaHOTO JAOCTIHKEHHS. 30KpeMa, BIJIOMO CIM OCHOBHHMX CTpaTerii
MOETUYHOTO TePEeKIIaTy, PO3pOOIEHUX BUCHUM, a CaMe:

1. ®oneTnuHMII MepeKIa;

JloclmiBHUH TIepeKIIa;

MetpuuHuil nepexkinam;

PumoBanuit nepeknan;

2
3
4. Tlepexman-nepeTBOpEHHs BipIlia y Ipo3y;
5
6. JoBinpHuit nepexinan (Bepiiodp);

7

[aTepnperaris: nepekiag-3MiHa Ta nepekiag-imiTaris.

AKTyaJlbHiCTh T€MHU JaHOTO JOCIIJDKEHHS IOJIATaE B aHali31 TpaHchopMalliil npu

3/11ICHEeHHI MepeKyaay moe3ii Ta iX cuctemMaTu3alis.



O0’exT nocaimkeHHss — crpaterii nepeknany noesii W. H. Davies “Leisure” i A.
Fisher “Bird Talk”.

IIpeamer nociigskeHHs — OCHOBHI CTpaterii Ta TpaHcopMmalii y nepekiaal noesii
W. H. Davies “Leisure” ta A. Fisher “Bird Talk”.

Mera poOoTu mnosirae y BUSABIEHHI OCHOBHMX CTparTeridi Ta TpaHcpopMauiil mpu
nepeKyai moesii.

Mu omnpaioBaiu, NEpeKIaan Ta MpoaHali3yBajld HU3KY PI3HHMX BIPILIIB, B3SBILU 32
OCHOBY BuIIenepepaxoBani crtpaterii Anzape Jlageepa. [eski 3 HUX XO4eMO
MpeACTaBUTH 10 Bamioi yBaru, a came W. H. Davies “Leisure” ta A. Fisher “Bird Talk”.

A. Fisher “Bird Talk”

. ) ) «Ilornsupy, - Medeye TopoOUNK
“Think...,” said the robin, -1 p ’

. ) . «[Tornsaupy, - UBIPIHBYUTH COMKA
“Think...,” said the jay, ’ p ’

- . SIkoch 3arjasiHyJIM B ca 040K,
sitting in the garden, y A

talking one day. Mix oboma - Taka co01 pO3MOBKA.

“Thi ITomymaii, 110 IO 32 CTBOPIHHS,
Think about people- AyMan, IO IO/ p

the way they grow; SIK TUBHO BOHU 3pOCTAar0Th,

they don’t have feathers ¥ HUX HEMAe 30BCIM Mip’st —

Tax i BIK MPOKUBAIOTb.
at all, you know. YyJHO CBiil BIK IPOXKHUBAIOTh
“They don’t eat beetles,

- MeHro y HUX He KaJlopiiiHe
they don’t grow wings, y pIMHC,

P Kyuxki ina
they don’t like sitting YUKIB BOHH HE IOI/1al0Tb,

on wires and things.” Kynu noginuce kpuna ixHi,

I Ha nepeBa He 3IITAIOTh.

“Think!” said the robin.

. ) . «I1 » - K
“Think!” said the jay. OTJISIHBY - IIe0eue ropoOYHK,

«[Tornsaup» - COMKa BIPIHBYUTH
Aren’t people funny HBIp ’

to be that way?” SIxki K Ti THOIM KyMEHI,

Age iM Take KUTTS JIUUUTh.



VY nporeci nepekiany opurinany Bipmra A. Fisher “Bird Talk” aarmiiiicbkoro MOBOO Ha
YKpaiHChKy OYJ10 BXKMTO HACTYITHI NMepeKIaialbKi cTpaTerii Ta TpaHnchopmarii:
|.  @onemuunuii nepexnao
Jexcuuni mpancgopmayii:
1. Think — mormsaae — JIeKCHYHA 3aMiHa CI0BA;
2. Said — miebeue, HBIPIHYMTH — HEMPsSIMa OHOMATOIIES, CHHOHIMIYHA 3aMiHa
cioBa. 111 3BykoHaci1yBalibHI CJIOBAa BBEJECHO JJI1 KOMIIEHCAITIT.
Il.  Pumosanuii nepexnao
Jlexcuuni mpauncghopmayii:
1. Robin — ropo6umnk — 3amiHa( BBOXUTHCS ISl 30CPEIKESHHS PHMU
TOpPOOYHK - CaJJOUYOK);
2. Coiika - pO3MOBKa — pUMa;
3. Talking — po3moBKa — a) rpaMaTH4YHa 3aMiHa: JIE€PHUCIIIBHUK
NEPEXOIUTh Y IMEHHHUK;
0) JTeKCHYHI 0COOJIMBICTD — CJIOBO PO3MOBKA B)KUBAETHCS K IMEHHUK 3
MECTIUBUM CY(DIKCOM - K- ;
4. KnOwW — npoXuBaroTh — JEKCUYHA 3aMiHa CJIOBA;
5. Sitting — 3miTaloTh — a) JIGKCHYHA 3aMiHa CJIOBa;
0) rpaMaTU4Ha 3aMiHa CJIOBa: JIEMPUKMETHUK MEPEXOAUTD Y JI1€CTIOBO;
1.  Inmepnpemauiitnuii nepexnao — memagopuuruii — nMaxu NOPiGHIOIOMbC 3
JII0O0bMU.
1.MeH10 y HUX HE KaJopiiiHe — J10JaBaHHS — &) JUIsl BIATBOPEHHS
MeTtahopuyHoOi 171€f;
0) /U1 IpOHIYHO-TYMOPUCTUYHOTO €(PeKTy;

2.beetles, wings — xydku, kpuiia — TMepeaaHo TOCIIBHO;,



3.aHTOHIMIYHMI TIepekiaa: a) they don’t grow wings — Ky moaiiuch

KpuJja iXHi;

4.0) aren’t people funny to be that way — siki x Ti 1r0AM KyMeHI.

W. H. Davies “Leisure”

[Nepexmanaroun aHrIidchkuii TekcT opurinamny Bipma W. H. Davies “Leisure” nHa

YKpaiHChKY MOBY,

TpaHchopmarrii:

MH BHUKOPHUCTAIA

HACTYIHI TepeKiIafalbki CcTpaTerii  Ta

l. Pumoeanuii nepexnad — cyMmi>kHa puMma

What is this life if, full of care,

We have no time to stand and stare.

No time to stand beneath the boughs

And stare as long as sheep or cows.

No time to see, when woods we pass,

Where squirrels hide their nuts in grass.

No time to see, in broad daylight,

Streams full of stars, like skies at night.

No time to turn at Beauty's glance,

And watch her feet, how they can dance.

No time to wait till her mouth can

Enrich that smile her eyes began.

A poor life this if, full of care,

We have no time to stand and stare.

A 4oro BapTe 1€ JKUTTA,

SKI1110 BOHO CYIIIJIbHA METYIITHS?

Hewmae yacy y TiHb A€peBIIs 3aXOBAaTUCH

I, Ik OBEYKH, y TaJIeUiHb BIAWBISATHUCE.

Hemae gacy mporynsTuch 1o JIiCHUX
garapHUKax
I mpucnyXxaTuch, Sk O1710YKa TOPIIIIKA XOBA€ y

rijIKax.

Hemae yacy BUAMBIATHCH B IKEPETbHIM
BITpaxi
CsaiTniia, 110 HaraayrOTh HIiYHI HEOeCH1

MIpaxi.

Hewmae yac y cany B ICHY JTHUHY

[Ipupony cnornsgaTti, MOB KpacyHO
TIBUMHUHY.

Hewmae wacy cnioctepirartu, ik mocMmiIika B ii
oJax

BinraHItoe cBiii TaHOK, ajie BiKe Ha 11 I’ THKUX
ByCTax.

O, Giguuit npyxe! A 4oro BapTe 1€ KUTTS,

k1110 BOHO CyIIJIbHA METYIIHS?



1) Care — stare: a) care — BHJIy4YCHHS;
0) stare — MeTymrHs — JeKCUYHA Ta TpaMaTHYHA 3aMiHa
(mi€cIOBO MEPEXOUTH B IMEHHUK);
3) Boughs — cows — nekcuyHa Ta rpaMaTHYHA 3aMiHa (IMEHHUK — Ji€CI0BO);
4) Pass — grass — a) pass — JyarapHMKax — JICKCUYHA Ta rpaMaTHYHA 3aMiHa
(TiecIOBO IEPEXOIUTh B IMCHHUK);
0) grass — ruIkax — JICKCUYHA 3aMiHa;
5) Glance — dance — nekcuuHa Ta rpaMaTHYHA 3aMiHa (Ii€CIOBO — IMEHHHK).

1. Memagpopuunuii nepexnao
1) Beauty — kpacyHs qiBUMHUHA — OPUPOJA,SIK JIIBUMHA — JOJABAHHS;

2) Daylight — BiTpaxi (3amiHa oOpa3y, JIeKCHUHA 3aMiHa);

3) Skies at night — niuni HeGecHi Mipaki (3aMiHa 00pa3y, IEKCHYHA 3aMiHa).

I1l.  Cunmakcuunuii nepexnao
1) No time — Hemae yacy — anadopa, JOCTIBHUHN MEPEKIa/I;

2) [Teprmmii 1 ocranHii psaku — A poor life this if, full of care,

We have no time to stand and stare — pamkoBuii TOBTOp (MMIOBHUA).

OT1xe, mepeKyaBIy Ta MPOaHaT3yBaBIIIN 1MOE311, MU JIAIUIM BUCHOBKY, 110 METOIMKA Ta
JITOPUTM TIepekiiany noesiit 3a Annpe JladbeBepom BUABHIMCA HAHOUIBI ONTUMATBHIM
BaplaHTOM CHCTEMAaTH3allli OCHOBHHUX IMEpPEKIaIallbKuX MPUHOMIB Ta TpaHchopMallii.
benbrilicbkuii HayKOBEIlb PO3POOHMB CBOIO BIIACHY TEOPETUYHY MOJEIb JOCIIKCHHS
XYJIOKHBOTO TEPEKIaay, PO3TIANAIUYM HOTo K OAHY 13 (OpM «IEpPEernUCyBaHHSI» 1
aKIEHTYBABIIIM MIPH I[bOMY yBary He Ha MOBHHX, a Ha KyJIbTYPHHX aClEeKTax MepeKiamy.
Jlana TeopeTH4HAa MOJIeJb HE BTpaya€ aKTyaJbHOCTI Ha CHOTOJHINIHINA JEHb 1 CTa€ y
MPUTO/I1 SIK JOCBIAYEHOMY TEepeKiaaady, Tak 1 nepeknagady-amatopy. bepyuu no ysaru,
TOM (akT , M0 BHOTO ICHYE CIM CTpaTerii MOETUYHOTO TEepeKJiaay BCTAaHOBICHUX A.
JladeBepom, y mepexmani noesiit W. H. Davies “Leisure” ta A. Fisher “Bird Talk”
HalJacTile 3yCTpivyaloThCs JTUIIE YOTHPU:

1) doHeTHyHMI TIEpEeKIIA;
2) PumoBanwmii nepexiaz;
3) Meradopuunuii nepexia;

4) CUWHTaKCHYHUH MEepeKa.



Tum HEe MeHII, HaBiTh 1[I YOTUPH CTpaTerii He JHUIIEe CIOPHUSIOTH  30€peKEHHIO
OpUTIHAILHOTO  PO3Mipy, pHMH, PHUTMy Ta OCHOBHUX TmpuiioMiB (MeTadopa,
TYMOPUCTHUYHO-IPOHIYHMM 1 T.A.), SIKI TOBHICTIO PO3KPHUBAIOTh 3MICTOBUM acHEKT
noeTuyHOi GOpMHU TEKCTY MEpeKIany, ajie i nepeaaroTh OCHOBHY 11€10 TEKCTY OpUTIHAITY
Ta HECYTh OCHOBHY JYMKY aBTOpa, HOTO €MOIIHUN CTaH Ta MOYYTTS, Ha YOMY pOOUB

akueHt A. Jladesep.
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